NPUHLMNKU, ACNIEKTU TA METOOMU )
3ICTABHOi ®OHETMU4HOI, NEKCUUYHOI | FPAMATUYHOI
CEMAHTUKMU

KBAHTUTATHUBHA JJEKCUKA AHIJIINCBKOI MOBU

AHAH’€BA O. C.
byrosuncoruii Oeporcasnuii hinanco80-eKOHOHOMIYHUT YHIGepCcUmem

KinbkicHI BiTHOIMEHHSA € OO0'€KTUBHAMHM Ta KOHKPDETHHMH Yy CBOili OCHOBI
i B1IOOpaXXaroThCsl B Mi3HABAIbHIM TPaKTHIN JrojacTBa. lle 3yMoBjIeHO 11171010
HU3KOIO (DaKTOPIB: METOI0, SIKYy CTaBWUTH TEpPea COOO0I0 JIIOAWHA, Ta MPOCTOPOBO-
YAaCOBUMH YWHHWKAMHW OMHCOBUX TIPOIECiB. 3 OMISAy Ha 1€ HE BUKIIIOUCHA
MOXJIMBICTh OMAHJIMBUX PE3YJbTATIB BUBUCHHSA KUJIbKICHUX OJWHHIL Y MOBI, TOMY
HEOOX1THO PO3TJIANATH KIJBKICHI BITHOIICHHS HE JIMINE 3a JOMOMOTOI0 KaTeropii
MI3HAHHS JIIOAWHOIO  OTOUYIOUOTO CBITYy, a W BHKOPHUCTOBYIOUM METOJA
JIHTBICTUYHOTO JOCTIKCHHS KUIbKICHUX OJWHHUIL Y MOBI: Ha MopdeMHOMY,
rpaMaTHYHOMY Ta JICKCHUYHOMY PIBHSIX.

KBanTuTaTUBHI OJUHUIIN aHTTIHCHKOI MOBH XapaKTePU3YIOThCSA MPUTAMAHHOIO iM
CTPYKTYPOIO, CEMAaHTHYHWM HAMOBHEHHAM Ta (yHKIisaMu. CeMaHTHUHA E€BOJIOIIS
KBAaHTUTATUBHUX OJWHWIIb, HAMPUKJIAA, BIIA3EPKATIOE OCHOBHI €Tamu MI3HAHHS
JIOJTUHOIO CBITY, TAKAM YWHOM JEMOHCTPYE iX 37aTHICTh peajli3yBaTH KorHiTHBHy
i HomiHaTuBHY (yHKIi. KUTbKICHI OJUHUIN TMO3HAYAIOThH a6CTpaKTHy KUTBKICTh
Ta Ha0yBafOTh OOpa3HUX 1 CHMBOJIYHMX 3HA4YEHb, TEPEAYyCIM 3a pPaxyHOK
acoIaTUBHUX YABJICHb, XYJI0KHHOTO MHCIICHHS HOCIiB MOBH. OTXKe, /UIS KpPaIioro
PO3yMIHHS KBAaHTUTATHBHUX BIAHOIIEHh Y MOBI Ta BUBUYCHHS KBAHTHTATHBHUX
OJIMHUIIb, HEOOX1THE CUCTEMHE 1X JTOCHIPKEHHS HA PI3HUX MOBHUX PIBHSIX.

KBaHnTuTaTMBHA JIEKCHMKA — CIIOBHUKOBHH 3aI1ac, 10 NO3HAYA€ KUIbKICTh, MOCTIHHO
3HAXOAATHCA B IICHTP1 YBAaru BITUM3HIHUX Ta 3apyOlKHUX JIIHTBICTIB. BHOKpeMIIeHHS
3-TIOMDK KBAaHTUTABHOI JIGKCWIKH, TIPEACTABIICHOT YHMC/TIBHUKAMH, 3aMEHHUKAMH Ta
JeTepMIHATHBAMH, KBaHTU(DIKATOPIB XapaKTepHE ISt JTOCITI THUKIB
B. B. Bunorpanosa (1986), O. O. Ilote6ni (1999), O. 1. Cmupnuuskoro (1998),
B. M. Apnesoi (1968). H. KO. IlIBemosa (1989) BBakae, mo ciioBa, Ha 3pa3oK
“CKIJIbKM, JeKIJIbKa, Oararo, Majo~ — Ii€ 3aiMEHHHKH-YHUCIIIBHHUKH. 3T1JHO
3 MOTJIAIaMHA  aBTOPIB  YKPAiHChKOi (PyHKIIOHAJIBHOT TpaMaTWKH, CKBIBAJICHTH
aHTIMMCHKUX KBaHTU(]IKATOPIB ‘“‘Mayio, yuMaiio, 6arato, Hebararo, KuIbKa, JCKUIbKa,
KUTBKAHALATh, KUIBKAAECAT, CTOHAMIATh, O€3JId, CHjla, ThMa, JOCTAaTHHO, HOCHTH
Ta 1HIN® ~ HAJeXarb 0  PO3PANY  HEO3HAUYCHO-KUIBKICHHX  YHCIIIBHUKIB
(I. P. BuxoBanensp (1996) K. T. Fopo;:[eHCLKa (2005) O. . Ilonomapis (2008)).
VY cyuacHIi aHTJICTHIN BUAUIAIOTH UYWCITIBHUKKA 1 KBAHTH(]IKATOpH SAK OKpeMi
YaCTHHH  MOBM  Ha  MIJACTaBl  iX  MPOCTOPOBO-TIPEAMETHUX  BIJHOCHH
(C. A. Kaborurceka (1999)). OCHOBHUM KpPUTEPIEM BHUAUICHHA KBaHTH(DIKATOPIB
B OKPEMHH KJ1ac € 03HaKa “‘HEBHU3HAYCHOI KIJIBKOCTI ITUX OJIMHHIIb.

Mera cTaTTi — BUOKPEMHUTH KaTEropiio KIJTBKOCTI Ta CHCTEMATH3yBAaTH CIIOCOOH
BHPAKCHHS KIJIbKICHUX BIJHOIICHb B aHTJIIHCHKIM MOBI 32 JOIIOMOTOK TPaMaTHYHUX
Ta JeKCHYHMX 3aco0iB. TouyHI 3a CBOEIO TMPUPOJOIO, KUIBKICHI BITHOIICHHS
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crenuGIuyHO BHPAKaIOTh MOBH1 OJUHHMIN. OCOOIMBOCTI CEMAHTHKHA KBAHTHTATUBHOI

JICKCUKH 3YMOBJICHI CITCIIM(PIKOIO MOBHOI CHCTEMH. YHIBEPCAJTbHHUM 3aJIHINAETHCS TE,

0 TyMKa 3aBX/IH IYKA€ CBOE MOBHE BUPAKCHHS HA BCIX PIBHAX MOBHOI CTPYKTYPH.
3aBIaHHS:

— PO3TJISHYTH MICIIE€ KBAHTUTATUBHUX OJUHUIE y (PYHKITIOHATHPHO-CEMAHTHIHOMY
TIOJT1 Ha MO3HAYEHHS KIJTBKOCTI,

— IOCHIINTH OJWHHWIN KBAHTUTATHBHOI JICKCHKH Y CTPYKTYpPl MOBH Ha PI3HUX
ii piBHAX: MOpP(EMHOMY, TPAMATHYHOMY Ta JICKCHIHOMY.

KinmpkicTe mocTae oOfHIEID 13 HAWOUTBIT 3arajbHUX BJIACTUBOCTEH OyTTH,
10 B1IOOpaKAEThCS B PO3YMOBHX Kareropisx. Jloriyaa karteropis KUTBKOCTI —
I1¢ PE3YbTAT OCMHCIICHHS KUIBKICHOI BH3HAYEHOCTI OyTTS, IO, 3 OJHIEI CTOPOHH,
MOCTA€E SIK JUCKPETHA KIJIBKICTh, a 3 1HINIOI, — HEAUCKPETHA Ta Oe3mepepBHa. [lepma
3 HAX BU3HAYAETHCS 3a JOMOMOTOIO JIiUOH, a Apyra — 3a JOTIOMOTOI0 BUMIPIOBAHHS
[4; 6;7; 10].

[lpeameTn Ta sBHmA OO0 €KTUBHOTO CBITY XapaKTEPHU3YIOTHCA KIJIBKICHOIO
BU3HAUCHICTIO. BWBUCHHS KIUTBKICHUX XapaKTEPUCTHK OO0 €KTUBHOTO CBITY Mae
BEJIMKE 3HAUYCHHS Yy TIPOIECl MI3HAHHSA Ta IIJISCIPAMOBAHOI 3MIHHM JIFOJUHOIO
MPUPOTHOTO CEPETOBUIIIA.

[Ti3HaHHS KUIBKOCTI Ta KUIBKICHUX BIJHOIICHb — BIJI3EPKANIOETHCS B MOBaX I10-
pizHoMmy. Hama cBiioMiCTh HE OTPUMY€ 3HAHHS MEXaHIYHO — MIITXOM MPSMOI
6e3nocepenuboi  “iHTEepiopu3amii’ 30BHIMAIX momi 1 (aktie. Kaptunu cBiTY
MIPEICTABIICHI KAaTETOPIAMH 1 TIOHATTSAMH, K1 CBOEPIAHO Bi0OpakaioTh 00 €KTUBHY
peanbHICTh. [li3HAHHA — 1€ MpoIeC HAOIMKEHOTO B1MOOpaXKEHHSA 00'€KTa, B AKOMY
30epiraeThcs Hebe3neka orpyOiHHS 1 OMEPTBIHHS KUBOI mificHOCTI [7, ¢. 112].

MoBHEe MO3HAYEHHS KUTHKOCTI — 1€ JIHTBICTUYHA KATETOPis, M0 MAE MEHTAJIbHY
OCHOBY. JrogmHa y CBOili CBIZOMOCTI A0 TIEBHOI MIPH 3MIHIOE 1 IIEPETBOPIOE
OTOYYIOUMH CBIT. bararoacmeKkTHICTh KUIBKICHOI PEaIbHOCTI 3YMOBIIIOE XapaKTep
M3HABAJILHOTO TPOIIECY 1 MOBHOTO MTO3HAUCHHS.

OcrtanHiM dYacoM ydYeHI BCE 4YacCTIie TPYMyIOTh JIGKCUYHI  OJUHUIN
32 ceMaHTHUHUM, (yHKIIOHATRHUM abo 3a o0 emHanuM, (yHKIIOHATIBHO-
cemantuuauM. 3a O.B. bongapkom, QyHKIIOHATFHO-CEMAHTHYHE TTOJIE — 00 €THAHE
MEBHOIO CEMAaHTUYHOIO KaTETOPIEI0 YIPyNyBaHHA TpaMaTUyHUX 1 “OymiBHUX
JIEKCUYHHUX OJIMHUIIb, @ TAKOXK PI3HUX KOMOIHOBAaHUX (JIEKCHKO-CHHTAaKCHYHUX Ta 1H.)
3aco0IB JaHOi MOBH, $SKI B3a€MOJIIOTH Ha OCHOBI CIIIBHOCTI iX CEMaHTHYHUX
dyakmii [3, c¢. 15]. Omke, BCl MIKPIBHEBI KOHCTHUTYaHTH (DyHKIIOHAJIHHO-
CEMAHTUYHOTO TOJIS KITBKOCTI 00 € THYIOTHCA B €IMHE IIIJIE UEPE3 CKIIAHY CHCTEMY
B32€MOBIHOIIEHD 3aBASKHA CIIJTFHOCTI IIUX OAWHUITH 1 COUTBHOCTI iX (DyHKITIH.

PomoBi # BHIOBI CeMH KUIBKOCTI OO'€THYIOTHCSA B 1€papXiuHH KOMILIEKC
MOp(EMHUX, TpaMaTHYHHX, JEKCHYHUX 3ac00iB TMO3HAYEHHS TOYHOI Ta HETOYHOI
(HeBM3HAYEHOI, MPUOMU3HOI) KUIbKOCTI. HemoxamBicTh abCOMOTHO TOYHOTO
BUPAXEHHSA KIJTBKOCTI BIAOWBAETHCA B OJWHHUIAX KaTEropli HETOYHOI KUTHKOCTI
Ta BKITIOYAE MAJCKTAYHY €THICTh — MOBHUH KOMITJIEKC BUPAKEHHS KUTBKOCTI.

[TouaTTs npWOMU3HOI KUTBKOCTI KOPEMIOE 3 HEBU3HAUCHOIO MHOXHHHICTIO
Ta BEIMYMHOIO B MOBI. [IOHATTA HETOYHOI K KIJIBKOCTI MTO3HAYAETHCS B JIIHIBICTHIIL,
AK, HaPUKJIAA. PO3MHUTE, HewiTke yucno [8, ¢. 65-75], npubauszHa KIIbKICTH [2],
anpokcumaris [14, c. 220-223]. Anpokcumaris CEMaHTH3YEThCS MOBHUMH
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OJIMHMIIMH PI3HHMX PiBHIB, 00'€ THAHUX CEMOIO MPHOIM3HOI, HEBU3HAUYECHOI KIJIBKOCTI
[9,c.7; 13, c.33-40].

B anrmificekii  MOBI  KUIBKICHY BH3HAQUEHICTh TPEAMETIB  BHPAXKAIOThH
CJIOBOTBOPEHHSI, MOP(OJIOT1UHI, JICKCHYHI, CHHTAKCHYH1 3aCO0H, SIKI TICHO ITOB’s13aHI
Ta TPOHU3YIOTH YCIO CUCTEMY aHTJIIHChKOi MOBH.

Omxe, KaTeropis KIIbKOCTI, 30KpeMa TOYHOI W HETOYHOI (HEBH3HAYCHY
Ta TPUOJM3HY) Y MOBI PEAM3YEThCA 3a JOTOMOTOI0 MOpdeM, TpaMaTHYHUX
Ta JIGKCHYHUX 3aCO01B.

KsantutatuBHi Mopdemu Ha MoppeMHOMY pIBHI YTBOPIOIOTH JBl TPYIH.
Jlo mepmioi rpynu HajiexaTh MOpGEMH, 0 BKa3yIOTh HAa TOYHE YHCIOBE 3HAUCHHS.
Mopdemu one-, two-, three-, million- Ta 1HII, HANPUKIAA. once “OJHOTO pasy’,
thrice “tpuai”. Mopdemu apyroi rpynu multi-, poly-, micro- Ta 1HII TOETHYIOTHCS
3 pI3HAMH YaCTHHAMHM MOBH, SKI 37aTHI TIepenaBaTh MPUONHM3HI  KUTBKICHI
XapaKTEPUCTUKKA  00’€kTiB, aBUMI, mporeciB. Hanpuxnax:  multicoloured
“0araToKOJLOPOBHM,  PIZHOKOJIBLOPOBUU, microeconomics  “‘MIKPOCKOHOMIKA .
HaBeneni npukiiany 10BOJATH, IO 3a AOMTOMOTOI0 MOPGEM aHTIIIHChKOT MOBH MO>KHA
YTBOPUTH KBAaHTWUTAaTHUBHI OJWHUIN HA TO3HAUYCHHS Kareropii HEBH3HAYEHOT
KUTBKOCTI.

B anrmificekiii MOB1 3HaUYCHHS MPUOIM3HOIO YKCIIA PEali3yIOTh TaKOX Cy(dIKCH -
some, -odd, -ish. Hanpuknan: hundredsome, forty-odd people, fortyish Ta tammi.
Onunautn -some, -odd CHIBBIAHOCATHCS 3 BUTBHAMH MopdemMamu 3aiiMEHHHKOBOTO
[15, c. 42] Ta npukMeTHUKOBOTO yTBOpeHHA. [lopiBHSIEMO, some forty miles Ta forty-
some miles, twenty odd agents Ta twenty-odd agent groups. Hanpuknan: For some
four minutes Miss Marple was alone in the post office (A. Cristie). It’s thirty-some
kilometres from here (E. Hemingway). Takum dmHOM, 3a3Hau€Hl KBAHTUTATHBHI
OJIMHUIIL, BUCTYTAIOTh Y POJI CY(PIKCIB UM TPUKMETHUKOBUX YTBOPEHD i BHPAXalOTh
MPUOSU3HY KUTBKICTb.

3HaueHHS TPYMOBOI PO3AUTEHOT MHOXHMHHOCTI B QHTJIIHACHKIH MOBI BHPAXaEThC
3a IOTIOMOT'OI0 IMEHHUKIB y (hOopMi MHOKHHH [2], sIKI BKa3ylOTh Ha T€, IO BIAMOBIIHI
pedepentu (some, many, plenty of), crnonydyBaHl 3 IMEHHHUKAMH, BUPAXKAIOTh
KUTBKICTh  OUThIY 3a oauHUINO. KoOHKpeTH3amis MHOXXHHHOCTI BIIOYBA€EThCA
JIEKCUYHUM HUISIXOM [8].

Ksantudikaropn 3 imMeHHUKaMu y (opMi MHOXKHHH BHUKOHYIOTH (DYHKITIIO
y3araJibHeHHS, BHUMAIJICHHA YW KOHKpetw3arii. Hampukman: some apples, many
bananas, thousands of miles, sixty odd miles. KOHTEKCT CYTTE€BO BILIUBAE
HA peai3aiiio MHOKWHHOCTI, HANPUKIIA, IMEHHUKOM “‘years” MHOXHHHICTb MOXeE
BHPAXKATHUCH:

1. Herouno: This is my old friend, Monsieur Poirot, whom I have not seen
for years (A. Cristie).

2. Touno: He looked up at my window as he passed, and I recognized him, though
he had changed much in the fifteen years that had elapsed since we last met
(A. Cristie).

3. YHactkoBo: I had seen very little of him for some years (A. Cristie).

4. ITpu6nuzno (He was naturalized about fifteen years ago (A. Cristie).

MHOXHWHHICTh B aHTJIHCHKIA MOBI 3yCTPIYAETHCS TAKOXK B OJUHUIIAX THITY crowd,
group, herd, flock, team, agxe iX JNEKCHMUHE 3HAYEHHA TMOB A3aHE 3 MO3HAYEHHAM
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kuTbkocTi. Hampukian, cimoBo crowd mosnadae “a large group of people who have
gathered together to do something, for example to watch something or protest about
something” [16]. KimbkicHa KOHKpETH3alllsl PpPean3yeTbCs 3a  JOMOMOTOIO
CJIOBOCIIONYUECHb TUTY a group of ten, a team of eleven, a crew of twenty Ta iH.
B anarnifickkiii MOBI TPUKMETHUKHA Y CJIOBOCIOJYYEHHSX 3aJIe’KaTh BijJ IMEHHUKIB,
dopMaabHI TIOKAa3HUKH HEBH3HAYCHOI MHOXXHHHOCTI B IIMX CJIOBaxX BIJICYTHI.
[IpukMeTHHKH, SK 1 T1€CI0BA, KBAHTUTATHBHICTh BUPAKAIOTh CEMAHTHUUHO, 3aJICKHO
BIJl MHOXXWHH cJoBa (IMEHHHMKA), 3 SKAM BOHHM BJKMBAIOTHCA, HaIMPHUKIAL;
MPUKMETHUK “‘small” y mepuioMy TPUKIal Mepeaae OMHUHY IMEHHHUKA “‘suit-case”,
a B HaCTYNIHOMY PEUe€HH1 — ABOiHY (a pair) iMmeHHuKa ‘‘forceps”: Her lips were set
grimly together, and she carried a small suit-case. He examined it carefully, and then,
nimbly whipping out a pair of small forceps from his case, he drew out some minute
particle which he carefully sealed up in a tiny envelope. Jlo rpamaTuaamnx 3aco0iB
MO3HAYEHHS ~‘HEBU3HAUEHOI KUTHKOCTI” BITHOCATH (DOPMH CTYTICHIB TOPIBHAHHS
MPUKMETHUKIB 1 TIPUCTIBHUKIB. Y TaKWX BHWIAQJKaXx KBAHTHTATHBHA O3HAKa
KOHKPETH3Y€ETHCS Ha CHHTAaKCUYHOMY PIBHI Y CIIOJYYEHHSX 3 MPUKMETHHKAMU a0o
NPUCITIBHUKAMHM, HANIPUKIAA: four years older, two minutes earlier, three hours short
Ta 1HII, J¢ NUIIXOM TPWIATAHHSA O3HAUYIOUuX CiB (four ta older, two Ta earlier,
three Ta short) mo 03HAUyBaHOTO (years, minutes, hours) BUPaXaeThCs HEBU3HAUCHA
KUTBKICTb.

EBomromito nekcemMu alone MOXHaA TPEACTABUTH, HAMPHUKIIAM, Y TOCTIIOBHOCTI
nepexony 3 alone (mpukmeTHWKa) y alone (TPUCTIBHUK). alone “OMMHOKHI,
“emuanii” (Hanp.: to live alone, he is not alone in his interests) Ta alone “TimbKku”,
“pukmouno” (Hamp.. science alone can do it). Cepen TOBHO3HAUYHHWX CJIIB
Ha MMO3HAYCHHS KUIBKOCTI B MOBI ICHYIOTh YHCJIIBHHKH, IMCHHHMKH, IPHKMETHUKH,
MIPUCTIBHUKH, 3aMMEHHUKH, aieciaoBa. JliecioBa piiKo BXKHBAIOTHCSA Ha MO3HAUYCHHS
KUTBKOCTI, IO MOSICHIOETHCS 1X MPOIeCyaabHOI ceMaHTuKoro [13, ¢. 35].

HiecmoBa tumy to multiply, to increase BUPaXalOTh KUIBKICHY O3HAKY 1 IO
omHouacHo. CeMaHTWYHA HAMOBHIOBAHICTh JIECHIB 3HAXOMUTh CBOE BHPAXKCHHS
y TpamarnaHoMy odopmieHHi. Hampukman, miecnoBa aHTIHCHKOI MOBH fo people
“HacensaTu”, to crowd “TOBUUTHUCS, THCHYTHCA, TICHUTHCS , fo troop ‘“KpOKYBaTH
IPymnor0” HE CHOJyYatOThCs 3 maMeToM B oanamHi [12, ¢. 522-527; 13, ¢. 33-40].

3HaUuCHHSA HETOYHOI KIJTBKOCTI BHPAKAIOTh TaKOXK CYIyTHI CEMH JIIECIIOBA,
K1 MOTH(IKYIOTECS B yMOBaX KOHTEKCTY, HAMPUKIIAM. fo rise 7 feet, to pass 60%,
to approximate 10 days. 3a yMOB TIpOCTO1 HOMIHAIII, T1€CTOBA BUPAXKAIOTH 3HAYCHHS
AK TOYHOI, TaK 1 HETOUHOI KIIbKOCTI (f0 double, to crowd, to populate ta 1Hi1).

Cepen 3aliMeHHUKIB, 10 BKA3yIOTh HA HEBU3HAUYCHY MHOKHHHICTh a00 BEJIMUHHY,
BHOKPEMJTIOIOTHCS IMCHHUKOBI eeMeHTH: all, several, some, whole, much, many, few,
little, K1 IO3HAYAIOTH KUTBKICTh CYMapHO, YaCTKOBO YH y3araJIbHCHO.

Omno3uiliga “oMHAHA IPOTH MHOKWHKA B QHTJIIACHKIN MOBI1 MPEACTaBJICHA TPyIaMu
0CcO0OBUX 3BOPOTHUX 3aiiMeHHUKIB. Cepel HEO3HAUCHUX 3aWMEHHUKIB aHTIHCHKOI
MOBH IO OIMO3HWINI0 BHPAXKAIOTHh JACTCPMIHATHBH IMEHHHWKIB. BOHM yTBOPIOIOTH
aHTOHIMIIO THITY much — many, little — few. TlpucniBHUK yka3ye Ha MIpy KIJTBKOCTI
AK CAMOCTIMHO, Tak 1 B CHOJYYEHHI 3 IHIIMM CJIOBaMHU (3a JOMOMOTOK TPOCTOi
ab0 po3wIeHOBAHOT HOMIHAIN), HAMPUKIAL. soon, lately, not far from here, more
than two hours, very often Ta iHII1.
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3HaUCHHSA MIPH BHPAXKAIOTh OJWHMIN, SKI TMO3HAYAIOTHCA B JIHTBICTHYHIN
JiTeparypl PpI3HAMH TepMiHamMu: po3MipHl mnpukmeTHukna [11, c. 244-267],
MPUKMETHUKH MipHh [5, ¢. 291-314], mapamerpuuni npukMmetanku [1]. Hampukman:
short, long, wide, distant, high, tall, small Ta 1ami. Jleski TPUKMETHUKH Tl ITAIOTHCS
nporecy Mertadopuzamii 1 HaOyBalOTh TpaayaibHUX O3HAK, HANPUKIAL deep
knowledge wwn high respect. llpukMeTHWKH 31 3HAUCHHSAM MaJIOTO PO3MIPY
BXKMBAIOTHCA B QHTJIHACHKINA MOBI 3 MPUCTIBHAKAMH, K1 BUPAXKAIOTh 03HAKY MTOBHOIO
MIPOTO, HANIPUKIAA: quite low, absolute narrow. I'pamatiani popMU MPUKMETHHUKIB
aHTIMHACHKOI  MOBHM  CYTTEBO  BIUIMBAIOTH HA  CIOJYYEHHA  MPUKMETHUKA
3 MpUCTIBHUKOM. Hanpwkman, NpPUCTIBHUKM 13 3HAYEHHSAM HEMOBHOI O3HAKH
CTIOJTyJalOThCSA B MOBI 3 TPUKMETHHUKAMHU BUIOTO CTyneHs (a bit redder, partially
greener), TPUCIIBHUKHA 13 3HAUYCHHSAM TOBHOI O3HAaKM — 3 TMPUKMETHUKAMU
3BUYAMHOTO CcTyneHs (quite low, genuinely red). llapameTpuyHl TPUKMETHUKH
Ha TTO3HAYEHHS KIJIBKOCTI TPEACTABJICHI B MOBI MOCTHO3WTHBHO 3 HYMEpPaJbHUMHU
CJIOBOCTIONYUEHHAMMU: three miles long, two feet high, two fathom deep.

Cepen IMECHHWKIB KBAHTUTATHBHOI CEMAaHTHKH B AHTJIIHCHKIA MOBI BHOKPEMJICHI
HyMepaJibHI CJIOBA, HOMIHami Mipu Ta Baru. Ilepmia rpyma BIAPI3HAETHCA
B1JI HACTYITHUX THM, IO B aQHTJNHACHKIH MOB1 BOHA BHpa)ka€ 3HAUCHHS HEBU3HAUYCHOI
KUTBKOCTI, HAIPUKJIAA, minority, majority. Ha cuHTarMaTMaHOMY PIBHI CIOBA APYTOi
1 TPEThOi TPYN 3/aTHI peanizyBaTd MPUOIM3HY 1 HEBU3HAUCHY KUIBKICTh. 3a3HAUCHI
CJIOBA BUPAXKAIOTh NMPUOIN3HY KUIBKICTh, SKINO: 1) 3 HUMU BXKHABAIOTHCA NEKITbKA
YUCITIBHUKIB. two or three score of people, four-five acres; 2) IMCHHUKH 3aMalOTh
MPENO3UTHUBHE TIOJIOKEHHS: a bushel or two, a dozen or two, a pair or two Ta THIIE.
IMeHHMKM peam3yrOTh 3HAYCHHS HEBHU3HAUCHOI KUIBKOCTI B aHTUIHCHKIA MOBI1
32 YMOB, KOJIM CJIOBA, SIKI BXKHBAIOTHCS 3 IMCHHHKAMU, 1T030aBIICHI YMCJIOBOTO 3MICTY:
some yards, several inches, CTHOJNydeHHs BKIIOUYAa€ KOHBEPTOBAaHI YHCJTIBHUKH:
thousands of miles, tens of acres, KITbKICHI CIIOBA 3a3HAJIA JeceMaHTH3ami: ells
of sleep, bushels of girls, pounds of pardon; 3amepedni caoBa CIIBBIIHOCATHCS
3 HyMEPAIbHUMU CTIOJIYUCHHAMMU: not five bushels, not six miles. I1o3uiis 3amepedHoi
YAaCTHHHM B CJIOBOCHOJIYUEHHSX AHTJNKMCHKOI MOBHM BIUIMBAE HA IMO3HAYCHHS KUIBKOCTI.
Hampuknan, y dpasi it doesn’t contain 10 litres peamsyeTbCs 3HAUCHHSA ‘MCHIIIC
10 meTpiB”, dpaza it contains not 10 litres ykasye Ha KUTbKICHY aJIbTCPHATHBY: OLIbITIC
a6o menmme 10 merpis. OOuaBI ppasu BUpakarOTh 3HAUCHHS HEBU3HAUEHOI KIJTHKOCTI.

Croco6iB  BHpaKE€HHA KIJTBKICHMX  BIJHOIICHH IMCHHHKAMW €  OUIbIIe,
HDK YUCTIBHUKAMH. IMEHHHKHA MOXYTh SK KIJbKICHO BH3HAYATHCS, TaK 1 BUCTYIIATH
KUTBKICHAMH TTO3HAYEHHAMHA HETUCKPETHUX 1 TUCKPETHHUX TTPEAMETIB.

[IpoanamizoBani TEOPETHUHI JOKEpENa Jal0Th MIACTaBA  CTBEPJKYBATH,
110 BUBYCHHS KBAHTUTATHBHOI JICKCHKM Ma€ BEJIWKE 3HAUCHHSA B IPOIIECI MI3HAHHS
Ta MIJIECOPSIMOBAHOI 3MIHH JIFOAUHOIO TTPUPOJHOTO CEPENOBHUINA. B aHTHCHKIH MOBI
KUJTbKICHA BU3HAYCHICTh MPEAMETIB MPECTaB/ICHA CJIOBOTBOPCHHSIM,
MOP(OJIOTIYHAMH, JCKCHYHHUMH, CHHTAKCHYHHUMH 3aco0aMHM, K1 TICHO IIOB s3aH1
MDK COOOI0 Ta TMPOHU3YIOTh YCIO CHCTEMY aHrmiicekoi MoBH. Kareropist KiabKocTi
peam3yeThcsl HAa PI3HUX MOXKHA PIBHAX. 3a JOMOMOTOIO Mop(beM rpaMaTHIHAX
Ta JICKCUYHUX 3aC001B MOKJIMBO BH3HAYUTH KAaTETOPIIO KUTBKOCTI, 30KpeMa, HETOUHY
(HEBU3HAUCHY Ta MPUONM3HY) KUTBKICT. OCOOMUBOCTI CEMAHTUKH KBAHTUTATUBHOI
JICKCUKH 3yMOBJICHI CITEITH(DIKOFO MOBHOI CHCTEMH, 30KpeMa aHTIIHCHhKOI MOBH.
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